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Razdelek X. Razno

len 10.01 Informacije/obvestila
Vsa obvestila, izdana skladno s temi Avkcijskimi pravili, morajo biti v pisni obliki in naslovljena na vse 
TSO-je na naslov, ki je naveden v Prilogi III, razen če drugače določajo ta Avkcijska pravila. 

len 10.02  Omejitev odgovornosti
(1) Ustrezna TSO-ja, skupaj ali posamezno, proti udeležencem avkcije ali tretjim osebam ne 

odgovarjata za morebitno škodo, ki bi nastala zaradi udeležbe ali nezmožnosti udeležbe 
udeleženca avkcije v avkciji, v vračilu ali prenosu PTR, zaradi rezultatov avkcije in/ali vračila PTR 
in/ali prenosa PTR ali zaradi neizvedbe ali preklica avkcije, udeleženec avkcije pa TSO-ja, skupaj 
in posamezno, odveže vse odgovornosti za zahtevke zaradi takšne škode s strani tretjih oseb.  

(2) Ustrezna TSO-ja bosta PTR, ki so bile dodeljene z avkcijo in/ali prenosom PTR in/ali vračilom
PTR, zagotovila po svojih zmožnostih. To določilo velja, če obstaja tehnična možnost za prenos 
električne energije, na kar lahko vpliva višja sila, nepričakovani zunanji vplivi (npr. izredne 
spremembe pretokov moči) ali drugi resni pogoji obratovanja (npr. nepričakovano velik obseg 
izpadov elektrarn). Nezmožnost prenosa bo odpravljena samo s tehnološko/ekonomsko 
izvedljivimi in primernimi postopki, ki so skladni z ustreznimi državnimi in mednarodnimi 
zahtevami.

(3) TSO-ja odgovarjata za škodo in izgubo, ki ju utrpi udeleženec avkcije ali tretja oseba, samo 
takrat, kadar nastane naklepno, zaradi velike malomarnosti ali kaznive opustitve pomembne 
dolžnosti, navedene v tem Pravilniku za izvajanje avkcij. V vseh navedenih primerih je 
odgovornost ustreznega TSO-ja omejena zgolj na neposredno (dejansko) in dokumentirano 
škodo. TSO-ji v nobenem primeru ne odgovarjajo za posledično škodo. 

(4) Udeleženec avkcije odgovarja za škodo in izgubo, ki ju utrpi ustrezni TSO, samo takrat, kadar 
nastane naklepno, zaradi velike malomarnosti ali kaznive opustitve pomembne dolžnosti, 
navedene v tem Pravilniku za izvajanje avkcij. V vseh navedenih primerih je odgovornost 
ustreznega udeleženca avkcij omejena zgolj na neposredno (dejansko) in dokumentirano škodo. 
Udeleženec avkcije v nobenem primeru ne odgovarjajo za posledično škodo. 

(5) Dodeljevanje PTR skladno s tem Pravilnikom o izvajanju avkcij se v nobenem primeru ne more 
razumeti kot pravica udeleženca avkcije do izvedbe prenosov električne energije ali da odpovedi 
ali omejitve prenosov predstavljajo neizpolnjevanje zagotavljanja prenosne zmogljivosti, ki je bila 
dodeljena z avkcijo. 

(6) Ustrezni TSO-ji, skupaj ali posamezno, ne prevzemajo odgovornosti za pravočasno prispetje 
ponudb in/ali obvestilo o prenosu in/ali obvestilo o vračilu.

(7) V tem razdelku z omejitvijo odgovornosti pomeni izraz TSO samo ustreznega izvajalca avkcije za 
ustrezno interkonekcijo. TSO, ki ne sodeluje v avkcijah na ustrezni interkonekciji, kjer je bil podan 
zahtevek udeleženca avkcije, v nobenem primeru ni odgovoren za ta zahtevek, skupno ali 
ločeno. 

len 10.03 Zaupnost
TSO-ja bosta vse informacije, ki so jima bile razkrite skladno s tem Pravilnikom, obravnavala zaupno 
in jih ne bosta razkrila tretjim osebam, če udeleženec avkcije, ki ga zadevajo, tega prej pisno ne 
dovoli. Zaupne informacije vključujejo vse informacije, ki so bile dostavljene v pisni obliki in so 
označene z oznako "Zaupno", in vse občutljive informacije, ki so bile razkrite drugače kot pisno vendar 
izrecno omenjene kot zaupne. 

Zgornji odstavek ne velja za razkritja ustanovam Evropske Unije, vladnim in regulatornim organom in 
pristojnim sodiščem, če so takšna razkritja obvezna, prav tako pa tudi ne za razkritja sodiščem ali 
arbitrom, če razkritje odredi sodišče ali če je potrebno za utemeljitev pritožbe ali obrambo TSO-ja v 
primeru pritožbe. 
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Določila tega člena ne veljajo za informacije, ki so razkrite TSO-jema skladno s tem členom, če:

a) so bile informacije pred razkritjem javno znane ali če po razkritju postanejo javno znane brez 
krivde TSO-jev,  

b) so bile informacije TSO-jema znane pred razkritjem in takrat nista bila zavezana k 
molčečnosti,  

c)  sta TSO-ja po razkritju iste informacije prejela od tretje osebe, ki proti ustreznemu udeležencu 
avkcije ni zavezana k molčečnosti za te informacije. 

len 10.04 Lo ljivost
Če so ali postanejo katerikoli deli ali določila Pravilnika o izvajanju avkcij in/ali njegovih Prilog 
neveljavni, nezakoniti, nični ali neizterljivi, ostanejo preostali deli veljavni in nanje to ne vpliva. Vsi 
neveljavni, nezakoniti, nični in/ali neizterljivi deli ali določila bodo zamenjani z veljavnimi, zakonitimi 
in/ali izterljivimi deli ali določili tako, da se v največji mogoči meri doseže njihov nameravani ekonomski 
in pravni učinek.

len 10.05 Spori in zadevna zakonodaja 
1) Vsi spori, ki izhajajo iz tega pravilnika ali iz kršitev njegovih pravil, njegovega končanja ali ničnosti, 

se rešujejo z arbitracijo po pravilih ICC, ki so z omembo v tej klavzuli vključeni v ta pravilnik. V 
arbitraciji bodo udeleženi trije arbitri. Mesto arbitracije bo Lugano (Švica). Postopki arbitracije bodo 
potekali v angleškem jeziku. Terjalec bo imenoval enega (1) arbitra, tožena stranka pa bo prav 
tako imenoval enega (1) arbitra. Arbitra, ki ju imenujeta pogodbeni stranki, bosta imenovala 
predsednika arbitražnega zbora (v Luganu) najkasneje tri (3) delovne dni od potrditve imenovanja 
drugega arbitra s strani sodišča ICC. Če se arbitra, ki ju nominirata pogodbeni stranki, ne moreta 
sporazumeti o imenovanju predsednika, predsednika imenuje sodišče ICC. 

Določila te klavzule predstavljajo nepreklicno strinjanje pogodbenih strank z vsemi postopki, ki 
potekajo skladno s temi določili, od katerih nobeni pogodbeni stranki ni dovoljeno odstopiti 
oziroma na takšnih postopkih trditi, da jih ta določila ne zavezujejo. 

2) Ta Avkcijski pravilnik in avkcije, ki se izvajajo skladno z njim, ureja belgijska zakonodaja, velja pa 
tudi Rimska konvencija glede zakonodaje, ki ureja pogodbene obveznosti, z dne 19. junija 1980.  

3) Iz razloga jasnosti, Priloga II (Priloga, ki obravnava interkonekcijo med Italijo in Švico) prevlada v 
delu ki, govori o sporih in zadevni zakonodaji na interkonekciji med Italijo in Švico. 

4) Določila Konvencije ZN glede pogodb o mednarodni prodaji blaga (CISG) so izključena. 

len 10.06 Višja sila
Višja sila je vsak nepredvidljiv dogodek ali situacija, ki je izven razumnega vpliva pogodbenih strank, ki 
ni nastal po krivdi pogodbenih strank, ki ga ni mogoče odpraviti ali se mu izogniti z razumnim  
ravnanjem in ki eni ali več pogodbenim strankam začasno ali trajno onemogoči izpolnjevanje njihovih 
obveznosti iz tega Avkcijskega pravilnika. 

Pogodbena stranka, ki se sklicuje na višjo silo, bo drugi pogodbeni stranki poslala obvestilo, ki opisuje 
vrsto dogodka, ki je nastal zaradi višje sile, in njegovo pričakovano trajanje.  

Obveznosti, dolžnosti in pravice pogodbenih strank, ki jih je prizadel dogodek, ki je nastal zaradi višje 
sile, razen obveznosti za zaupnost, ki so določene v členu 10.03, se odložijo z začetkom dogodka, ki 
je nastal zaradi višje sile. Obveznosti, dolžnosti in pravice bodo odložene za takšno obdobje, ki 
razumno upošteva učinek, ki ga ima nastala ovira na izvajanje obveznosti, pravic in dolžnosti, ki jih 
določa ta Avkcijski pravilnik.

Pogodbene stranke v nobenem primeru ne morejo biti odgovorne za plačilo odškodnine za škodo, ki bi 
nastala zaradi preklica, neizvedbe ali pomanjkljive ali zakasnjene izvedbe dela ali vseh njihovih 
obveznosti, če se je to zgodilo zaradi višje sile. 
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Pogodbena stranka, ki se sklicuje na višjo silo, bo v največji mogoči meri omejila posledice in trajanje 
dogodka, ki je nastal zaradi višje sile. 

Če višja sila traja dlje kot trideset (30) dni, lahko Izvajalec avkcij prekliče pravice uporabnika in/ali 
uporabnik lahko odstopi od svojih pravic z obvestilom s priporočeno pošto s povratnico, s primerno 
obrazložitvijo, če višja sila škodljivo vpliva na pomembne dolžnosti pogodbenih strank ki izhajajo iz 
veljavnega Avkcijskega pravilnika. Preklic ali  odstop od pravic učinkuje z dnevom prejetja 
omenjenega obvestila. 

len 10.07 Dopolnitve Pravilnika 
1) Če tega ne zahteva 2. točka tega člena, nobena sprememba pravil med strankami ne postane 

veljavna, če ni zapisana in podpisana s strani pooblaščenih predstavnikov vseh pogodbenih 
strank. 

2) Za ta Pravilnik veljajo tehnični in pravni pogoji, ki so veljali ob njegovi objavi na spletnih straneh 
ustreznih TSO-jev. Če se ti pogoji pomembno spremenijo, še posebej glede pravnih zahtev, 
ukrepov oblasti ali pravil regulatornih organov in/ali dogovorov med združenji elektroenergetske 
panoge na državnem ali mednarodnem nivoju ali če se dopolni postopek izvajanja avkcije, se 
pravilnik dopolni. TSO-ji bodo takšna dopolnila objavili na ustreznih spletnih straneh po dogovoru 
z udeleženci avkcij in/ali odobritvi s strani ustreznih nacionalnih regulatornih organov, če to 
zahtevajo obvezni nacionalni predpisi. 

Če udeleženec avkcije izvajalca avkcije najkasneje pet (5) delovnih dni po objavi sprememb na 
ustreznih spletnih straneh TSO-ja ni obvestil o svoji nameri preklica Izjave o sprejemu, postane 
dopolnjeni Pravilnik veljaven ob objavi s strani TSO-jev na njihovih ustreznih spletnih straneh. 




